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Le texte anglais correspond aux instructions d'origine. Les autres
langues sont les traductions des instructions d'origine.

Avant installation

 Ne déballez pas l'unité avant d'avoir atteint le site d'installation.
Si vous devez absolument procéder au déballage de l'unité,
utilisez une élingue à base de matériaux mous ou des plaques
de protection et une corde lors du levage, de manière à ne pas
endommager ou rayer l'unité.
Lors du déballage de l'unité ou lors du déplacement de l'unité
déballée, veillez à soulever l'unité en la saisissant par la chaise
pendante sans exercer aucune pression sur les autres pièces,
en particulier sur les tuyauteries de réfrigérant, les tuyauteries
d'évacuation et autres pièces en résine.

 Se référer au manuel d'installation de l'unité extérieure pour les
articles qui ne sont pas décrits dans ce manuel.

 Précautions concernant le réfrigérant série R410A:
Les unités extérieures pouvant être raccordées doivent être
conçues exclusivement pour le R410A.

Précautions

 Ne pas installer ou faire fonctionner l'unité dans les pièces
décrites ci-dessous.
- Pièces contenant de l'huile minérale ou saturées de vapeur 

et de gouttelettes d'huile, comme les cuisines. (Les parties 
en plastique pourraient s'abîmer.)

- Pièces contenant des gaz corrosifs, tels que les gaz 
sulfureux. (Les conduites en cuivre et les points de soudure 
au laiton pourraient se corroder.)

- Là où des gaz volatiles inflammables tels que du diluant 
ou de l'essence sont utilisés.

- Pièces où des machines générant des ondes 
électromagnétiques sont présentes. (Le système 
de commande peut mal fonctionner.)

- Lieu où l'air contient des niveaux élevés de sel, comme près de 
l'océan et où la tension varie énormément (par exemple, dans 
les usines). Également dans les véhicules ou les bateaux.

 Lors de la sélection du lieu d'installation, utilisez le gabarit en
papier fourni pour l'installation.

 Ne pas installer d'accessoires directement sur le boîtier. Le
perçage de trous dans le boîtier pourrait endommager les fils
électriques et provoquer un incendie.

Accessoires

Vérifiez que les accessoires suivants sont inclus avec l'unité:

Accessoires en option

 Il y a deux types de télécommandes: câblée et sans fil.
Sélectionner une télécommande selon les désirs du client et
l'installer à l'endroit approprié.
Reportez-vous aux catalogues et à la documentation technique
pour sélectionner une télécommande appropriée.

 Cette unité intérieure nécessite l'installation d'un panneau de
décoration en option.

FFQ25C2VEB
FFQ35C2VEB
FFQ50C2VEB
FFQ60C2VEB

Climatiseurs Système Split Manuel d'installation

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT
L'INSTALLATION. CONSERVEZ CE MANUEL
À PROXIMITÉ POUR UNE UTILISATION ULTÉRIEURE.

UNE INSTALLATION OU UNE FIXATION INCORRECTE
DE L'ÉQUIPEMENT OU DES ACCESSOIRES PEUT
PROVOQUER UNE ÉLECTROCUTION, UN COURT-
CIRCUIT, DES FUITES, UN INCENDIE OU
ENDOMMAGER L'ÉQUIPEMENT. N'UTILISEZ QUE LES
ACCESSOIRES FABRIQUÉS PAR DAIKIN, QUI SONT
SPÉCIFIQUEMENT CONÇUS POUR ÊTRE UTILISÉS
AVEC CET ÉQUIPEMENT ET POUR ÊTRE INSTALLÉS
PAR UN PROFESSIONNEL.

EN CAS DE DOUTE QUANT AUX PROCÉDURES
D'INSTALLATION OU D'UTILISATION, PRENEZ
TOUJOURS CONTACT AVEC UN DISTRIBUTEUR
DAIKIN POUR TOUT CONSEIL ET INFORMATION.

1 Attache en métal

2 Flexible de drainage

3 Rondelle de la chaise pendante

4 Vis

5 Manuel d'installation et de fonctionnement

6 Attache

7 Isolation pour montage de tuyau de gaz

8 Isolation pour montage de tuyau de liquide

9 Patin d'étanchéité grand format

10 Patin d'étanchéité moyen format 1

11 Patin d'étanchéité moyen format 2

12 Patin d'étanchéité petit format

13 Gabarit en papier pour l'installation (découpé de la partie 
supérieure de l'emballage)

1x 1x 8x 4x 1x+1x 7x

1x 1x 1x1x 1x 1x
8 9 1110 12 13

1 2 3 54 6
1x
7
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Veuillez prêter une attention particulière aux points 
ci-dessous pendant la construction et les vérifier 
après avoir terminé l'installation

Remarques pour l'installateur

 Lisez attentivement ce manuel pour assurer une installation
correcte. Veillez à donner des instructions aux clients sur le
fonctionnement correct du système, en faisant référence au
manuel d'utilisation joint.

 Indiquez au client quel système est installé sur le site. Vérifiez
que vous remplissez les spécifications d'installation appropriées
au chapitre "À faire avant utilisation" du manuel d'utilisation de
l'unité extérieure.

Sélection du site d'installation

Si la température au plafond dépasse 30°C et que l'humidité relative
est de 80% ou si de l'air frais est aspiré dans le plafond, une isolation
supplémentaire est requise (mousse en polyéthylène d'au moins
10 mm d'épaisseur).
Vous pouvez sélectionner différents sens de flux d'air pour cette
unité. Il est nécessaire d'acheter un kit de patins d'obstruction en
option pour évacuer l'air en 3 ou 4 directions (coins fermés).

Installez l'unité de manière à ce que les purgeurs d'air, les témoins ou
les machines à proximité de l'unité ne gênent en aucun cas le débit d'air.

1 Sélectionnez un site d'installation qui répond aux conditions
suivantes et qui obtient l'approbation du client.
• Où une distribution d'air optimale est assurée.
• Où rien ne bloque le passage de l'air.
• Où l'eau de condensat peut être drainée de manière adaptée.
• Où le faux plafond n'est pas visiblement pentu.
• Où il existe un espace nécessaire pour la maintenance et l'entretien.
• Où il n'y a pas de risque de fuite de gaz inflammable.
• L'équipement n' est pas destiné à une utilisation dans une

atmosphère potentiellement explosive.
• Où la tuyauterie entre les unités intérieure et extérieure est possible

dans les limites permises. (Reportez-vous au manuel d'installation de
l'unité extérieure.)

• Maintenez l'unité intérieure, l'unité extérieure, le câblage entre
unités et le câblage de la télécommande à au moins 1 mètre de
téléviseurs et de radios afin de prévenir tout parasite et bruit de
ces appareils électriques. (Du bruit peut être produit en fonction
des conditions sous lesquelles les ondes électriques sont
générées, même à 1 mètre de distance.)

• Lors de l'installation du kit télécommande sans fil, la distance
entre la télécommande sans fil et l'unité intérieure peut être plus
courte si des témoins fluorescents à démarrage électrique sont
présents dans la pièce. L'unité intérieure doit être installée aussi
loin que possible des témoins fluorescents.

2 Hauteur sous plafond
Cette unité intérieure peut être installée sur des plafonds allant
jusqu'à 3,5 m de hauteur. Cependant, des réglages sur site de la
télécommande seront peut-être nécessaires lorsqu'une unité est
installée à une hauteur supérieure à 2,7 m.
Pour éviter tout contact accidentel, il est recommandé d'installer
l'unité à une hauteur supérieure à 2,5 m.
Reportez-vous à la "Réglage sur site" à la page 8 et au manuel
d'installation du panneau de décoration.

3 Sens du flux d'air
Sélectionnez les sens de flux d'air les plus adaptés à la pièce et
au point d'installation. (Pour l'évacuation de l'air dans
3 directions, il est nécessaire de procéder à des réglages sur
site à l'aide de la télécommande et de fermer la ou les sorties
d'air). Reportez-vous au manuel d'installation du kit de patins
d'obstruction en option et à la "Réglage sur site" à la page 8.
(Reportez-vous à la figure 1) ( : sens du flux d'air)

4 Utilisez des boulons de suspension pour l'installation. Vérifiez si
le plafond est suffisamment solide pour résister au poids de
l'unité intérieure. En cas de doute, renforcez le plafond avant
d'installer l'unité.
(Le point d'installation est repéré sur le gabarit d'installation en
papier. Reportez-vous à ce gabarit pour identifier les points
à renforcer.)
En ce qui concerne l'espace nécessaire pour l'installation,
reportez-vous à la figure 2 ( : sens du flux d'air)

Cochez  
après 

vérification

 L'unité intérieure est-elle fixée correctement?
Les unités peuvent tomber, provoquant des vibrations ou 
du bruit.

 L'essai de fuite de gaz est-il terminé?
Cela peut entraîner un rafraîchissement ou un chauffage 
insuffisant.

 L'unité est-elle complètement isolée?
De l'eau de condensation peut goutter.

 L'écoulement de l'évacuation est-il régulier?
De l'eau de condensation peut goutter.

 Le voltage d'alimentation correspond-il à celui indiqué sur la 
plaque signalétique?

L'unité peut mal fonctionner ou les composants peuvent griller.

 Les câblages et tuyauteries sont-ils corrects?
L'unité peut mal fonctionner ou les composants peuvent griller.

 L'unité est-elle mise à la terre en toute sécurité?
Dangereux dans le cas d'une fuite électrique.

 Les dimensions du câblage sont-elles conformes aux 
spécifications?

L'unité peut mal fonctionner ou les composants peuvent griller.

 Les sorties ou entrées d'air de l'unité intérieure ou extérieure 
sont-elles bloquées?

Cela peut entraîner un rafraîchissement ou un chauffage 
insuffisant.

 La longueur de la tuyauterie de fluide frigorifique et la charge 
supplémentaire de réfrigérant sont-elles dûment notées?

La charge de réfrigérant dans le système n'est pas vidée.

a Unité intérieure
b Éclairage

La figure décrit un éclairage de plafond mais peut également 
concerner un éclairage encastré au plafond.

c Ventilateur d'air
A Si la sortie d'air est fermée, l'espace repéré (A) doit être d'au 

minimum 500 mm. De plus, si les coins droit et gauche de cette 
sortie d'air sont fermés, l'espace repéré (A) doit être d'au 
minimum 200 mm.

B ≥1500 mm de tout volume statique

(A)

(B
)

15
00

 m
m

acba

1 Évacuation de l'air dans toutes les directions

2 Évacuation de l'air dans 4 directions

3 Évacuation de l'air dans 3 directions

REMARQUE Les sens de flux d'air illustrés sur la figure 1 sont
uniquement donnés à titre d'exemple des sens de
flux d'air possibles.

1 Évacuation de l'air

2 Entrée d'air

REMARQUE Laissez 200 mm d'espace ou plus aux emplacements
indiqués par *, sur les côtés où la sortie d'air est
fermée.
Manuel d'installation
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Préparations avant installation

1 Rapport entre l'ouverture au plafond et l'unité et position du
boulon de suspension.
Si le panneau de décoration
BYFQ60C est utilisé: voir figure 3.1
BYFQ60B: voir figure 3.2

 Installez l'ouverture d'inspection côté boîtier de commande, là
où la maintenance et l'inspection du boîtier de commande et de
la pompe d'évacuation sont plus simples.

Si un panneau de décoration BYFQ60B est installé 

2 Le cas échéant, réalisez l'ouverture au plafond requise pour
l'installation. (pour les plafonds existants).
- Reportez-vous au gabarit en papier pour l'installation, afin 

de connaître les dimensions de l'ouverture au plafond.
- Réalisez l'ouverture au plafond requise pour l'installation. 

Du côté de l'ouverture vers la sortie de boîtier ou l'ouverture 
d'inspection, mettez en place les tuyauteries de réfrigérant 
et d'évacuation et le câblage pour la télécommande (inutile 
pour le modèle sans fil). Reportez-vous à chaque section 
tuyauterie ou câblage.

- Une fois l'ouverture au plafond réalisée, il sera peut-être 
nécessaire de renforcer les poutres de plafond de manière 
à maintenir le plafond à niveau et à l'empêcher de vibrer. 
Consultez le constructeur pour plus de détails.

3 Installez les boulons de suspension. (Utilisez des boulons de
taille M8 ~M10.)
Utilisez des ancrages pour les plafonds existants et une fiche
affaissée, des ancrages affaissés ou autres pièces fournies sur
place pour les nouveaux plafonds de manière à renforcer le
plafond afin qu'il résiste au poids de l'unité. Ajustez
l'espacement au niveau du plafond avant de poursuivre.
Exemple d'installation (Reportez-vous à la figure 4)

Installation de l'unité intérieure

Lors de l'installation d'accessoires en option (à l'exception du
panneau de décoration), consultez également le manuel d'installation
des accessoires en option. Selon les conditions sur site, il peut être
plus facile d'installer les accessoires en option avant d'installer l'unité
intérieure. Cependant, pour les plafonds existants, installez toujours
le kit d'admission d'air frais avant d'installer l'unité.

1 Installez l'unité dans l'ouverture pratiquée au plafond.
- Fixez la chaise pendante au boulon de suspension. Veillez 

à la fixer fermement en utilisant un écrou et une rondelle 
au niveau des parties supérieure et inférieure de la chaise 
pendante.

- Fixation de la chaise pendante (Reportez-vous à la figure 5)

2 Fixez le gabarit en papier pour l'installation. (pour les nouveaux
plafonds uniquement).
- Le patron sur papier pour l'installation correspond aux 

mesures de l'ouverture au plafond. Consultez le constructeur 
pour plus de détails.

- Le centre de l'ouverture au plafond est indiqué sur le patron 
sur papier pour l'installation. Le centre de l'unité est indiqué 
sur l'enceinte de l'unité.

- Il est possible de faire pivoter le gabarit d'impression de 90° 
pour indiquer les dimensions correctes sur les 4 côtés.

- Une fois le gabarit d'impression pour l'installation découpé de 
l'emballage, fixez le gabarit en papier pour l'installation sur 
l'unité avec les vis fournies comme indiqué sur la figure 7.

3 Placez l'unité en position correcte pour l'installation.
(Reportez-vous à la section "Préparations avant installation" à la
page 3.)

4 Vérifiez que l'unité est mise à niveau sur le plan horizontal.
- L'unité ne doit pas être installée inclinée. L'unité intérieure 

est équipée d'une pompe d'évacuation intégrée et d'un 
interrupteur à flotteur. (Si l'unité est inclinée dans le sens 
inverse du flux de condensat (le côté tuyauterie d'évacuation 
est surélevé), l'interrupteur à flotteur risque de ne pas 
fonctionner correctement et l'eau risque de goutter.)

- Vérifiez que l'unité est à niveau dans les quatre coins, 
à l'aide d'un niveau à bulle ou d'un tube en vinyle rempli 
d'eau, comme illustré à la figure 11.

5 Retirez le gabarit en papier pour l'installation. (pour les
nouveaux plafonds uniquement).

1 Dimensions du panneau de décoration

2 Dimensions de l'ouverture au plafond

3 Dimensions de l'unité intérieure

4 Dimensions d'espacement entre boulons de suspension

5 Tuyauterie de réfrigérant

6 Boulon de suspension (4)

7 Faux-plafond

8 Chaise pendante

1 Ouverture d'inspection

REMARQUE Il est possible de procéder à l'installation avec une
dimension au plafond de 660 mm (indiquée avec le
symbole *). Cependant, pour obtenir une dimension de
chevauchement plafond-panneau de 20 mm,
l'espacement entre le plafond et l'unité doit être de
45 mm maximum. Si l'espacement entre le plafond et
l'unité est supérieur à 45 mm, placez du matériau
d'étanchéité sur la pièce ou récupérez le plafond.

1 Dalle du plafond

2 Ancrage

3 Écrou long ou tendeur à lanterne

4 Boulon de suspension

5 Faux-plafond

1

(300)

450×450

REMARQUE  Toutes les pièces susmentionnées sont à fournir.
 Pour toute installation autre que l'installation

standard, contactez votre revendeur.

1 Écrou (à fournir)

2 Rondelle (fournie avec l'unité)

3 Chaise pendante

4 Double écrou (à fournir et à serrer)

1 Gabarit en papier pour l'installation

2 Vis (fournies avec l'unité)

3 Centre de l'ouverture au plafond

1 Niveau à bulle

2 Tube en vinyle
Manuel d'installation
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Travaux sur les tuyaux de réfrigérant

Pour les tuyauteries de réfrigérant de l'unité extérieure, reportez-vous
au manuel d'installation fourni avec l'unité extérieure.

Exécutez entièrement l'isolation thermique de chaque côté des
tuyauteries de gaz et de liquide. Dans le cas contraire, cela pourrait
entraîner des fuites d'eau.

Avant de poser les tuyauteries, vérifiez le type de réfrigérant utilisé.

 Utilisez le coupe-tubes et le raccord appropriés pour le
réfrigérant R410A.

 Pour éviter que de la poussière, de l'humidité ou des corps
étrangers ne s'infiltrent dans les tuyauteries, pincez leur
extrémité ou recouvrez-les d'un ruban adhésif.

 L'unité extérieure est chargée de réfrigérant.
 Exécutez entièrement l'isolation thermique de chaque côté des

tuyauteries de gaz et de liquide pour prévenir toute fuite d'eau.
Lors de l'utilisation dune pompe à chaleur, la température des
tuyauteries de gaz pouvant atteindre environ 120°C, utilisez une
isolation suffisamment résistante.

 Veiller à bien utiliser une clé à vis et une clé dynamométrique
pour la connexion et la déconnexion des tuyaux sur l'unité.

 Ne pas mélanger d'air, etc. avec le réfrigérant spécifié
à l'intérieur du circuit de réfrigérant.

 Utilisez uniquement du matériau à l'état recuit pour les raccords.
 Reportez-vous au Tableau 1 pour l'espacement des raccords

coniques et le couple de serrage appropriés. (un serrage excessif
peut endommager le bord évasé et provoquer des fuites).

Tableau 1

 Au moment de placer le boulon du raccord, enduire sa surface
interne d'huile volatile (éther ou ester), puis donner 3 ou 4 tours
à la main avant de le serrer fermement.

 En cas de fuite de gaz réfrigérant lors des travaux, aérez
immédiatement la zone. Un gaz toxique est émis en cas
d'exposition de gaz réfrigérant au feu.

 Vérifiez qu'il n'y a pas de fuite de gaz réfrigérant. Un gaz toxique
peut être libéré par une fuite de gaz réfrigérant à l'intérieur et
être exposé aux flammes d'un chauffage d'appoint, d'une
cuisinière, etc.

 Pour terminer, isolez comme illustré sur la figure ci-dessous
(utilisez les accessoires fournis)

Procédure d'isolation des tuyauteries

L'installation doit être effectuée par un technicien frigoriste
agréé, le choix des matériaux et l'installation doivent être
entièrement conformes aux réglementations locales et
nationales applicables. En Europe, la norme applicable est
la norme EN378.

Section 
du tuyau Couple de serrage

Dimension 
raccord A (mm)

Forme de 
l'évasement

Ø6,4 15~17 N•m 8,7~9,1

Ø9,5 33~39 N•m 12,8~13,2

Ø12,7 50~60 N•m 16,2~16,6

1 2

4

3

1 Clé dynamométrique

2 Clé

3 Raccord de tuyaux

4 Raccord conique

R0.4~0.8

452

902

A

Tuyauterie de gaz Tuyauterie de liquide

1 Matériau isolant pour tuyauteries (à fournir)

2 Raccord conique

3 Isolation pour montage (fourni avec l'unité)

4 Matériau isolant pour tuyauteries (unité principale)

5 Unité principale

6 Attache (à fournir)

7 Patin d'étanchéité moyen format 1 pour les tuyauteries 
de gaz (fourni avec l'unité)
Patin d'étanchéité moyen format 2 pour les tuyauteries 
de liquide (fourni avec l'unité)

A Tournez les soudures vers le haut

B Fixez à la base

C Serrez la partie autre que le matériau d'isolation des 
tuyauteries

D Enroulez depuis la base de l'unité vers le haut du raccord 
conique

 Pour l'isolation locale, veillez à isoler toutes les
tuyauteries locales jusqu'au raccordement des
conduites situées à l'intérieur de l'unité.
Des tuyauteries exposées pourraient provoquer
de la condensation et des brûlures en cas de
contact.

 Vérifiez qu'il n'y a pas d'huile sur les pièces en
plastique du panneau de décoration
(équipements en option).
L'huile pourrait dégrader et endommager les
pièces en plastique.

4 551 2 3 1 Conduite de liquide

2 Conduite de gaz

3 Isolation pour montage de 
tuyau de liquide

4 Isolation pour montage de 
tuyau de gaz

5 Attaches 
(utilisez 2 attaches par isolation)

A B
D

C
7

1 23 4 56 6

A BC

1 23 4 56 6

D7
Manuel d'installation

4



4PFR341094-1E.book  Page 5  Thursday, June 11, 2015  10:53 AM
 

Précautions avant brasage

 Veillez à souffler de l'azote lors du brasage.
Un brasage effectué sans remplacement d'azote ou sans libérer
de l'azote dans les tuyauteries pourrait créer des quantités
importantes de film oxydé sur l'intérieur des tuyauteries et
altérer les clapets et les compresseurs du circuit de réfrigération
et ainsi empêcher un fonctionnement correct.

 Lors du brasage avec soufflage d'azote dans les tuyauteries,
l'azote doit être réglé sur 0,02 MPa à l'aide d'un réducteur de
pression (= pression suffisante pour être perceptible sur la
peau).

Travaux de tuyauteries d'évacuation

Installation de la tuyauterie d'évacuation

Installez la tuyauterie d'évacuation comme illustré sur la figure et
prenez toutes les mesures nécessaires contre la condensation. Un
mauvais raccordement des tuyauteries pourrait entraîner des fuites
et mouiller le mobilier et les effets personnels.

 Installez les tuyaux d'évacuation.
- Réduisez autant que possible la longueur de la tuyauterie 

et inclinez-la vers le bas, selon une pente d'au moins 1/100, 
de manière à ce que l'air ne reste pas coincé dans le tuyau.

- La taille du tuyau doit être égale ou supérieure à celle 
du tuyau de raccordement (tuyau en vinyle de 20 mm 
de diamètre nominal et de 26 mm de diamètre extérieur).

- Poussez le tuyau d'évacuation fourni aussi loin que possible 
sur la douille d'évacuation.

- Fixez l'attache en métal tel qu'indiqué sur la figure.

- Une fois le test de la tuyauterie d'évacuation terminé, fixez le 
patin d'étanchéité d'évacuation (4) fourni avec l'unité sur la 
partie exposée de la douille d'évacuation (= entre le tuyau 
d'évacuation et le corps de l'unité).

- Enveloppez le patin d'étanchéité grand format fourni sur 
l'attache en métal et le tuyau d'évacuation pour les isoler 
et fixer avec des attaches.

- Isolez complètement la tuyauterie d'évacuation à l'intérieur 
du bâtiment (à fournir).

- Si le flexible d'évacuation ne peut pas être placé 
suffisamment en pente, insérez le tuyau d'évacuation 
avec une tuyauterie d'élévation de l'évacuation (à fournir).

 Comment raccorder les tuyauteries (Reportez-vous à la figure 6)

- Raccordez le tuyau d'évacuation aux tuyaux d'élévation 
d'évacuation et isolez-les.

- Raccordez le tuyau d'évacuation à la sortie d'évacuation 
sur l'unité intérieure et serrez-le à l'aide de l'attache.

 Précautions
- Installez les tuyaux d'élévation d'évacuation à une hauteur 

inférieure à H2.
- Installez les tuyaux d'élévation d'évacuation à angle droit 

par rapport à l'unité intérieure et à une distance inférieure 
à 300 mm de l'unité.

- Pour éviter les bulles d'air, installez le tuyau d'évacuation 
de niveau ou légèrement incliné vers le haut (≤75 mm).

- La pompe d'évacuation montée sur cette unité est du type 
à surélévation. La caractéristique de cette pompe est que 
plus la pompe est placée en hauteur plus le niveau sonore 
produit par l'évacuation baisse. En conséquence, une 
hauteur de pompe d'évacuation de 300 mm est 
recommandée.

1 Tuyauterie de réfrigérant

2 Partie à braser

3 Ruban

4 Robinet à commande manuelle

5 Réducteur de pression

6 Azote

1 Barre de suspension

1 Douille d'évacuation (fixée sur l'unité)

2 Tuyau d'évacuation (fourni avec l'unité)

1 2 3 4 5

66

21

1 Douille d'évacuation (fixée sur l'unité)

2 Tuyau d'évacuation (fourni avec l'unité)

3 Attache en métal (fournie avec l'unité)
REMARQUE: Pliez l'extrémité de l'attache en métal 
sans déchirer le matériau d'étanchéité.

4 Patin d'étanchéité grand format (fourni avec l'unité)

5 Tuyauterie d'évacuation (à fournir)

1 Dalle du plafond

2 Chaise pendante

3 Plage réglable

4 Tuyau d'élévation d'évacuation (diamètre nominal 
du tuyau en vinyle = 25 mm)

5 Tuyau d'évacuation (fourni avec l'unité)

6 Attache en métal (fournie avec l'unité)

Panneau de décoration H2

BYFQ60C 645 mm

BYFQ60B 630 mm

1

52

3 4

3
4

2A

A'

A-A'

1

Manuel d'installation
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Test de la tuyauterie d'évacuation

Une fois les travaux sur la tuyauterie terminés, vérifiez que
l'évacuation se déroule correctement.
 Ajoutez progressivement environ 1 l d'eau à travers la sortie

d'évacuation d'air.
Méthode d'ajout d'eau (Reportez-vous à la figure 10)

 Vérifiez le flux de drainage.

 Si les travaux de câblage électrique sont terminés
Vérifiez le flux d'évacuation en mode RAFRAÎCHISSEMENT,
comme indiqué dans la section "Test de fonctionnement" à la
page 9.

 Si les travaux de câblage électrique ne sont pas terminés

- Retirez les deux vis du couvercle du boîtier de commande.
Raccordez l'alimentation monophasée (50 Hz, 230 V) aux
connexions N° 1 et N° 2 du bornier inter unités et
raccordez soigneusement le fil de masse (voir figure 9).

- Remettez en place le couvercle du boîtier de commande
et mettez sous tension.

- Ne touchez pas à la pompe de drainage. Cela pourrait
entraîner des décharges électriques.

- Vérifiez l'évacuation en observant la douille d'évacuation.

- Une fois le flux d'évacuation vérifié, mettez hors tension,
retirez le couvercle du boîtier de commande et
déconnectez l'alimentation monophasée du bornier de
câblage inter unités. Fixez le couvercle du boîtier de
commande comme précédemment.

Travaux de câblage électrique

Instructions générales

 Tous les câblages sur place et les éléments doivent être
installés par un technicien qualifié et satisfaire aux
réglementations nationales et européennes appropriées.

 N'utiliser que des câbles en cuivre.
 Respectez le "schéma de câblage" fixé au corps de l'unité pour

raccorder l'unité extérieure, les unités intérieures et la
télécommande. Pour plus de détails sur l'accrochage de la
télécommande, reportez-vous au "Manuel d'installation de la
télécommande".

 Tout le câblage doit être exécuté par un électricien agréé.
 Un commutateur principal ou d'autres moyens de

débranchement ayant une séparation de contact sur tous les
pôles doit être intégré dans le câblage fixe en fonction de la
législation locale et nationale correspondante.
Notez que le fonctionnement reprendra automatiquement si
l'alimentation principale est coupée puis rétablie.

 Reportez-vous au manuel d'installation joint à l'unité extérieure
pour la taille du câble électrique d'alimentation raccordé à l'unité
extérieure, la capacité du disjoncteur différentiel et du fusible et
les instructions de câblage.

 Veillez à mettre le climatiseur à la terre.
 Ne pas raccorder le fil de masse aux éléments suivants:

- tuyaux de gaz: cela pourrait provoquer des explosions ou 
un incendie en cas de fuite de gaz.

- fils de terre du téléphone ou paratonnerres: le potentiel 
électrique de la terre pourrait dangereusement augmenter 
en cas d'orage.

- tuyaux de plomberie: sans effet de mise à la terre si des 
tuyaux en vinyle dur sont utilisés.

 Vérifiez que la forme du câble d'alimentation ou de tout autre
câble, avant son raccordement à l'unité, est conforme à celle
indiquée sur cette figure.

Caractéristiques électriques

Spécifications du câble local

REMARQUE L'inclinaison du tuyau d'évacuation fixé doit
être de 75 mm maximum de manière à ce qui
la douille d'évacuation ne subisse pas de
contrainte supplémentaire.

Pour assurer un pente descendante de 1:100,
installez des barres de suspension tous les
1 à 1,5 m.

Lors du regroupement de plusieurs tuyaux
d'évacuation, installez les tuyaux comme
illustré sur la figure 8. Choisissez des tuyaux
d'évacuation convergents dont la taille est
adaptée à la capacité de fonctionnement de
l'unité. 

1 Tuyaux de drainage de réduction à joint en T

1 Arrosoir en plastique (le tube doit mesurer environ 100 mm 
de long)

2 Sortie de drainage d'entretien (avec bouchon en caoutchouc) 
(utilisez cette sortie pour drainer l'eau du bac de récupération)

3 Emplacement de la pompe de drainage
4 Tuyau d'évacuation
5 Douille d'évacuation (vue du débit d'eau)

1 Couvercle du boîtier de commande
2 Câblage inter unités
3 Câble de terre
4 Bloc de jonction de l'alimentation
5 Attache
6 Câblage de transmission
7 Bornier pour le câblage de transmission
8 Ouverture pour les câbles
9 Étiquette du schéma de câblage

(à l'arrière du couvercle du boîtier de commande)
10 Câblage de la télécommande

Bornier pour alimentation (4) 

21 3

REMARQUE Reportez-vous à "Données électriques" pour plus de
détails.

Fil Taille (mm2) Longueur

Entre les unités 
intérieures H05VV-U4G(1),(2)

(1) N'est visible que dans le cas de l'utilisation de tuyaux protégés. Utilisez le fil 
H07RN-F en l'absence de protection.

(2) Acheminez le câblage de transmission entre les unités intérieure et extérieure 
via un conduit pour le protéger des contraintes extérieures et passez le conduit 
à travers la paroi avec la tuyauterie de réfrigérant.

2,5 —

Unité-
Télécommande Fil gainé (2 fils)(3)

(3) (c) Utilisez du fil à double isolation pour la télécommande (épaisseur de la gaine: 
≥1 mm) ou faites passer les fils à travers une paroi ou un conduit de manière 
à ce que l'utilisateur ne puisse pas entrer en contact avec eux.

0,75-1,25 ≤500 m(4)

(4) Cette longueur correspond à la longueur déployée totale dans le système en 
cas de commande groupée.
Manuel d'installation
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Exemple de câblage et comment régler la 
télécommande

Mode de raccordement des câbles (Reportez-vous à la figure 9)

 Câblage inter unités
Retirez le couvercle du boîtier de commande (1) et raccordez le
bornier pour câblage inter unités à l'intérieur en appariant les
numéros puis raccordez le fil de masse à la borne de masse.
Dans le même temps, tirez les fils à l'intérieur à travers
l'ouverture pratiquée dans le couvercle du boîtier et fixez les fils
comme indiqué sur la figure.

 Câblage de la télécommande
Retirez le couvercle du boîtier de commande (1) puis tirez les
fils à travers l'ouverture pratiquée dans le couvercle du boîtier
de commande et raccordez-les au bornier de câblage de la
télécommande. Fixez soigneusement le câblage à l'aide d'une
attache, comme indiqué sur la figure.

 Après raccordement
Fixez le patin d'étanchéité petit format (fourni avec l'unité) autour
des câbles pour empêcher toute infiltration d'eau dans l'unité
depuis l'extérieur. Si au moins deux câbles sont utilisés, coupez
le nombre nécessaire de pièces dans le patin d'étanchéité et
enroulez-les autour de tous les câbles.

 Fixez le couvercle du boîtier de commande

Précautions

1 Conformez-vous aux remarques ci-dessous lors du câblage au
bornier d'alimentation.
- Utilisez une borne à sertissure ronde pour manchon 

d'isolation pour le raccordement au bornier de câblage des 
unités. Si aucune borne n'est disponible, conformez-vous 
aux instructions ci-dessous.

- Ne raccordez pas des fils de différents calibres à la même 
borne d'alimentation. (un desserrage de la connexion peut 
provoquer une surchauffe).

- Lors de la fixation du câblage, utilisez les attaches (fournies 
avec l'unité) pour empêcher qu'une pression extérieure ne 
s'exerce sur les raccords de câblage. Serrez soigneusement. 
Lorsque le câblage est effectué, vérifiez que celui-ci est net 
pour éviter tout collage du boîtier de commande. Fermez 
soigneusement le couvercle.

- Lors du raccordement de fils de même calibre, raccordez-les 
conformément à la figure.

Utilisez le fil électrique spécifié. Raccordez fermement le fil
à la borne. Verrouillez le fil sans forcer sur la borne. Serrez
au couple en fonction du tableau ci-dessous.

- Lors de la mise en place du couvercle du boîtier de 
commande, veillez à ne pincer aucun fil.

- Une fois tous les raccordements de câblage effectués, 
comblez les ouvertures dans les orifices destinés au câblage 
sur le boîtier à l'aide de mastic ou de matériau d'isolation de 
manière à ce que les petits animaux ou la saleté ne puissent 
pas pénétrer dans l'unité depuis l'extérieur et occasionner 
des courts-circuits au niveau du boîtier de commande.

2 Vérifiez que le courant total du câblage croisé entre les unités
intérieures est d'une valeur inférieure à 12 A. Dérivez la ligne
à l'extérieur du bornier de l'unité conformément aux normes sur
les équipements électriques, en cas d'utilisation de deux
câblages d'alimentation d'un calibre supérieur à 2 mm2 (Ø1,6).
La dérivation doit être gainée de manière à offrir un niveau
d'isolation égal ou supérieur à celui du câble d'alimentation.

3 Ne raccordez pas des fils de différents calibres à la même borne
de mise à la terre. Un raccord mal serré peut détériorer la
protection.

4 Le câblage de la télécommande doit se trouver à au moins
50 mm de distance du câblage inter unités et autres câblages.
Si cette directive n'est pas observée, cela peut entraîner un
dysfonctionnement dû au bruit électrique.

5 Pour le câblage de la télécommande, reportez-vous au "manuel
d'installation de la télécommande" livré avec la télécommande.

6 Ne raccordez jamais le câblage inter unités au câblage de la
télécommande. Cette erreur pourrait endommager le système
tout entier.

7 Utilisez uniquement les fils spécifiés et raccordez
soigneusement les fils aux bornes. Veillez à ce que les fils
n'exercent aucune contrainte extérieure sur les bornes. Faites
en sorte que les câbles soient bien ordonnés et ne gênent pas le
fonctionnement d'autres équipements, comme le dispositif
d'enclenchement du couvercle de service. Vérifiez que le
couvercle se ferme bien. Des raccords incomplets peuvent
entraîner une surchauffe et, dans le pire des cas, une décharge
électrique ou un incendie.

1 Couvercle du boîtier de commande

2 Câblage inter unités

3 Câble de terre

4 Bloc de jonction de l'alimentation

5 Attache (à fournir)

6 Câblage de la télécommande

7 Bornier de câblage de télécommande

8 Ouverture pour les câbles

9 Étiquette de schéma de câblage (à l'arrière du couvercle 
du boîtier de commande)

1 2 3 1 Borne à sertissure ronde

2 Fixez le manchon d'isolation

3 Câblage

Couple de serrage (N•m)

Bornier de la télécommande 0,79~0,97

Bornier de câblage des unités 1,18~1,44

REMARQUE Le client peut choisir la thermistance de
télécommande.
Manuel d'installation
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Exemple de câblage

Pour le câblage des unités extérieures, se référer aux instructions
d'installation jointes à l'unité extérieure.

Vérifier le type du système:
 Type en paire ou système multiple: 1 télécommande commande

1 unité inférieure (système standard).
 Système à fonctionnement simultané: 1 télécommande

commande 2 unités intérieures (2 unités intérieures fonctionnent
ensemble)

 Commande de groupe: 1 télécommande commande jusqu'à
16 unités intérieures (toutes les unités intérieures fonctionnent
depuis la télécommande).

 Commande via 2 télécommandes: 2 télécommandes
commandent 1 unité intérieure.

Type en paire ou système multiple (Reportez-vous à la figure 12)

Système à fonctionnement simultané (Reportez-vous à la 
figure 13)

Commande de groupe (Reportez-vous à la figure 14)

Commande via 2 télécommandes (Reportez-vous à la figure 15)

Précautions

1 Tout le câblage de transmission, sauf le câblage de
télécommande, est polarisé et doit correspondre aux symboles
des bornes.

2 En cas de commande de groupe, branchez la télécommande
à l'unité maître en cas de connexion au système de
fonctionnement simultané (un câblage à l'unité esclave n'est pas
nécessaire).

3 En cas de commande de groupe, choisissez la télécommande
correspondant à l'unité intérieure ayant le plus de fonctions
(comme le volet pivotant).

4 En cas de commande du système de fonctionnement simultané
à l'aide de 2 télécommandes, effectuez un raccordement
à l'unité maître (un câblage à l'unité esclave n'est pas
nécessaire).

5 Vérifiez que le câblage est bien connecté à l'unité maître en cas
d'utilisation d'un système simultané de type multiple en
commande de groupe.

6 Ne raccordez pas les équipements aux tuyaux de gaz, aux
tuyaux d'eau, aux paratonnerres ou aux fils de terre du
téléphone. Une mise à la masse incorrecte pourrait entraîner un
choc électrique.

Installation du panneau de décoration

Reportez-vous au manuel d'installation joint au panneau de
décoration.

Après installation du panneau de décoration, vérifiez qu'il n'y a pas
d'espace entre le corps de l'unité et le panneau de décoration. Dans
le cas contraire, de l'air pourrait s'échapper à travers cet espace et
former des gouttes de rosée.

Réglage sur site

Le réglage sur site doit être effectué depuis la télécommande,
conformément aux conditions d'installation.
 Il est possible de modifier le paramétrage en changeant le

"numéro de mode", "le premier numéro de code" et le "deuxième
numéro de code".

 Pour le réglage et le fonctionnement, se référer à "Réglage sur
site" dans le manuel d'installation de la télécommande.

Réglage de la hauteur du plafond

Réglez le deuxième numéro de code conformément au tableau
ci-dessous, de manière à ce qu'il corresponde à la hauteur de plafond
de l'installation. (le deuxième numéro de code est réglé en usine sur
la valeur "01")

La valeur de la hauteur de plafond correspond à une évacuation d'air
dans tous les sens.

Réglage du sens d'évacuation de l'air

Pour modifier le sens d'évacuation de l'air (3 ou 4 sens), reportez-
vous au manuel du kit de patins d'obstruction en option. (le deuxième
numéro de code est réglé en usine sur la valeur "01" pour une
évacuation de l'air dans tous les sens)

Réglage du volume d'air lorsque la commande du 
thermostat est sur ARRÊT

Avant de régler la commande du thermostat, contactez le client pour
savoir si le réglage est adapté à son environnement.
(le deuxième numéro de code est "02" lorsque le thermostat de
rafraîchissement est sur ARRÊT et les autres sont sur "01" en
réglage usine.)

1 Alimentation principale

2 interrupteur principal

3 Fusible

4 Télécommande (accessoires en option)

5 Unité intérieure (maître)

6 Unité intérieure (esclave)

REMARQUE Il n'est pas nécessaire de définir une adresse d'unité
intérieure lors de l'utilisation de la commande de
groupe. L'adresse est automatiquement définie lors de
la mise sous tension.

Hauteur du 
plafond (m)

Numéro de 
mode

Premier numéro 
de code

Deuxième numéro 
de code

≤2,7 N 13 (23) 0 01

>2,7 ou ≤3,0 H 13 (23) 0 02

>3,0 ou ≤3,5 S 13 (23) 0 03

Paramètre
Numéro 

de(1) mode

(1) Le réglage du numéro de mode est effectué par lot pour le groupe. Pour effectuer 
ou confirmer les réglages pour une unité individuelle, réglez le numéro de mode 
illustré entre parenthèses

Premier 
numéro 
de code

Deuxième 
numéro 
de code

Le ventilateur s'arrête 
lorsque le thermostat est sur 
ARRÊT (rafraîchissement/

chauffage)

Normal

11 (21) 2

01

Arrêt
02

Volume d'air lorsque 
le thermostat de 

rafraîchissement est 
sur ARRÊT

LL

12 (22) 6

01

Volume de 
réglage 02

Volume d'air lorsque le 
thermostat de chauffage 

est sur ARRÊT

LL
12 (22) 3

01

Volume de 
réglage 02
Manuel d'installation
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Réglage de l'affichage du filtre à air

Les télécommandes sont équipées d'un affichage à cristaux liquides
qui indique quand il est temps de nettoyer le filtre à air.

Modifiez le deuxième numéro de code en fonction de la quantité de
saleté ou de poussière dans la pièce. (le deuxième numéro de code
est réglé en usine sur la valeur "01" pour une légère contamination
du filtre à air)

Contamination du filtre à air

Lors de l'utilisation de télécommandes sans fil, vous devez régler
l'adresse. Se référer au manuel d'installation joint à la télécommande
sans fil pour les instructions de réglage.

Réglage du nombre d'unités intérieures d'un système 
à fonctionnement simultané

Lors de l'utilisation en mode de système à fonctionnement simultané,
changez le deuxième numéro de code comme indiqué dans le
tableau. (le deuxième numéro de code est réglé en usine sur la
valeur "01" pour une 1 unité connectée.)

En mode de fonctionnement simultané, reportez-vous à "Réglage
individuel pour un système à fonctionnement simultané" à la page 9
pour régler les unités maître et esclave individuellement.

En cas d'utilisation de télécommandes sans fil

Lors de l'utilisation de télécommandes sans fil, le réglage de
l'adresse de la télécommande sans fil est nécessaire. Reportez-vous
au manuel d'installation joint à la télécommande sans fil pour les
instructions de réglage.

Réglage individuel pour un système à fonctionnement 
simultané

Plus aisé lorsque la télécommande en option est utilisée lors du
réglage de l'unité esclave.

Effectuez les procédures suivantes lors du réglage individuel des
unités maître et esclave.

Procédure (Reportez-vous à la figure 16)

1 Réglez le deuxième numéro de code sur "02", réglage
individuel, afin que l'unité esclave puisse être réglée
individuellement. (le deuxième numéro de code est réglé en
usine sur "01", réglage unifié.)

2 Effectuez un réglage sur site pour l'unité maître.

3 Désactivez l'interrupteur principal d'alimentation après (2).

4 Débranchez la télécommande de l'unité maître et raccordez-la
à l'unité esclave.

5 Activez l'interrupteur principal d'alimentation et comme dans (1),
réglez le deuxième numéro de code sur "02", réglage individuel.

6 Effectuez un réglage sur site pour l'unité esclave.

7 Désactivez l'interrupteur principal d'alimentation après (6).
Lorsqu'il y a au minimum 2 unités esclaves, recommencez les
étapes (4) à (7) pour toutes les unités esclaves.

8 Débranchez la télécommande de l'unité esclave après le
réglage et rebranchez-la à l'unité maître. Le réglage est terminé.

Il n'est pas nécessaire de reconnecter la télécommande depuis
l'unité maître si la télécommande en option de l'unité esclave est
utilisée. (Il faut cependant enlever les câbles attachés au bornier de
la télécommande de l'unité maître.)

Test de fonctionnement

Reportez-vous à la section "Veuillez prêter une attention particulière
aux points ci-dessous pendant la construction et les vérifier
après avoir terminé l'installation" à la page 2.

Après avoir terminé l'élaboration de la tuyauterie de réfrigérant, de la
tuyauterie d'évacuation et du câblage électrique, procéder à un essai
de fonctionnement de façon à protéger l'unité.

Test de fonctionnement après installation du panneau de décoration

1 Ouvrez la soupape d'arrêt du côté gaz.

2 Ouvrez la soupape d'arrêt du côté liquide.

3 Mettez le chauffage du carter moteur sous tension pendant
6 heures.

4 Activez le mode de rafraîchissement avec la télécommande et
poussez le bouton MARCHE/ARRÊT pour démarrer le
fonctionnement.

5 Appuyez sur la touche Inspection/Essai de fonctionnement

 4 fois (2 fois pour une télécommande sans fil) et
faites fonctionner en mode Essai de fonctionnement pendant
3 minutes.

6 Appuyez sur le bouton Réglage du sens du flux d'air 
pour vérifier que l'unité fonctionne.

7 Appuyez sur le bouton Inspection/Test de fonctionnement

 et faites fonctionner l'unité normalement.

8 Vérifiez le fonctionnement de l'unité conformément au manuel
d'utilisation.

Paramètre
Intervalle 

d'affichage
Numéro 
de mode

Premier 
numéro de 

code

Deuxième 
numéro de 

code

Léger ±2500 heures 10 (20) 0 01

Important ±1250 heures 10 (20) 0 02

Aucun 
affichage — 10 (20) 3 02

Paramètre
Numéro de 

mode

Premier 
numéro 
de code

Deuxième 
numéro de code

Système en paire (1 unité)

11 (21) 0

01

Système à fonctionnement 
simultané (2 unités) 02

Système à fonctionnement 
simultané (3 unités) 03

Système à fonctionnement 
simultané (4 unités) 04

1 Alimentation principale

2 interrupteur principal

3 Fusible

4 Télécommande (accessoires en option)

5 Unité intérieure (maître)

6 Unité intérieure (esclave)

Paramètre Numéro de mode
Premier 

numéro de code
Deuxième 

numéro de code

Réglage unifié
11 (21) 1

01

Réglage individuel 02
Manuel d'installation
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Test de fonctionnement avant installation du panneau de décoration 

1 Ouvrez la soupape d'arrêt du côté gaz.

2 Ouvrez la soupape d'arrêt du côté liquide.

3 Mettez le chauffage du carter moteur sous tension pendant
6 heures.

4 Activez le mode de rafraîchissement avec la télécommande
câblée et poussez le bouton MARCHE/ARRÊT pour démarrer le
fonctionnement.

5 Appuyez sur le bouton Inspection/Test de fonctionnement

 4 fois et actionnez le mode Test de fonctionnement
pendant 3 minutes.

6 Appuyez sur le bouton Inspection/Test de fonctionnement

 et faites fonctionner l'unité normalement.

7 Vérifiez le fonctionnement de l'unité conformément au manuel
d'utilisation.

8 Mettez l'unité hors tension après le fonctionnement.

Précautions

1 Si quelque chose est défectueux sur l'unité et que celle-ci ne
fonctionne pas, reportez-vous au manuel d'installation joint
à l'unité extérieure ou contactez votre revendeur.

2 Reportez-vous au manuel d'installation joint à l'unité extérieure
en cas d'utilisation d'un système de fonctionnement individuel.

3 Effectuez un essai de fonctionnement après installation du
panneau de décoration si une télécommande sans fil est
utilisée.

REMARQUE Ne pas toucher la pompe d'évacuation pour éviter tout
choc électrique.
Manuel d'installation
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Schéma de câblage

Unité intérieure

A1P......................Carte de circuit imprimé

C105....................Condensateur (M1F)

DS1......................Commutateur Dip sur CCI

F1U......................Fusible (F, 5 A, 250 V)

HAP .....................Voyant clignotant (moniteur d'entretien vert)

K2R......................Relais magnétique

M1F .....................Moteur de ventilateur

M1P .....................Moteur de pompe d'évacuation

M1S~M4S............Moteur de volet pivotant

R1T......................Thermistance (air)

R2T, R3T .............Thermistance (bobine)

S1L ......................Interrupteur à flotteur

V1R......................Pont de diode

X1M .....................Bornier

X2M .....................Bornier

Z1F ......................Filtre antiparasite

Z1C......................Tore magnétique

Z2C......................Tore magnétique

PS........................Alimentation de commutation

RC .......................Récepteur

TC........................Émetteur

Télécommande sans fil (récepteur/affichage)

A2P......................Carte de circuit imprimé

A3P......................Carte de circuit imprimé

BS1......................Contact bouton-poussoir sur CCI

H1P......................Voyant témoin (marche-rouge)

H2P......................Voyant témoin (temporisateur-vert)

H3P......................Voyant témoin (signe filtre-vert)

H4P......................Voyant témoin (dégivrage-orange)

SS1......................Sélecteur (principal/secondaire)

SS2......................Sélecteur (réglage de l'adresse sans fil)

Kit capteur

A4P......................Carte de circuit imprimé

A5P......................Carte de circuit imprimé

Télécommande câblée

R4T......................Thermistance (air)

Connecteurs pour les pièces en option

X24A....................Connecteur (câblage télécommande)

X33A....................Connecteur (adaptateur pour câblage)

X35A....................Connecteur (alimentation pour adaptateur)

X81A....................Connecteur (kit capteur)

Remarques

1 : borne : connecteur : câblage du site

2 Si une télécommande centrale est utilisée, raccordez-la à l'unité conformément au manuel d'installation joint.

3 X2A, X8A, X33A, X35A, X36A sont raccordés lorsque des accessoires en option sont utilisés.
En cas d'utilisation d'un panneau de décoration auto-nettoyant, reportez-vous au schéma de câblage correspondant.

4 Raccordez l'alimentation de l'ADAPTATEUR POUR CÂBLAGE directement au bornier (X2M) de l'unité intérieure.

5 En cas de commutation principale/secondaire, reportez-vous au manuel d'installation fourni avec la télécommande.

6 Légende des couleurs

BLK : noir BLU : bleu BRN : marron

GRN : vert GRY : gris ORG : orange

PNK : rose RED : rouge WHT : blanc

YLW : jaune

In case of simultaneous operation system : Dans le cas d'un système à fonctionnement simultané

Indoor unit (Master) / (Slave) : Unité intérieure (maître) / (esclave)

To outdoor unit : Vers l'unité extérieure

Remote controller : Télécommande

Control box : Boîtier de commande

Receiver/display unit : Récepteur/afficheur

Central remote controller : Télécommande centrale

Wired remote controller : Télécommande câblée
Manuel d'installation
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